'z

négation (mod)

nbm

Ind

yky ta

PGB *ta ‘afin que...ne...pas’
zne té

nezj, (n), cf. sentir, flairer

nbm hi

doo nu- 1/2
fer gul(-)lo ~ gbelele
tgy (swumu)

Ind 3wt ~ [nga]wi
ykp uwil
bgk uUwil
sbg mawil
gbS 3wl ~ [nga]wil
nga Uwl ~ [malwi
tmb 3wi
yaj mawo
tor ngawu
dkp owi
gbi twu
lgb nu
nbg nwu
gbN ngawi ~ ngowil
mbz wuwi

zmz wi
yky
PGB
zne
nzk ?0
brm G~nu

{CSD/OUB 022 ‘nez’ > SBB N/050}
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nezjp (n), cf. sentir, flairer

nbm
gbg 3
mojSIL  nod
muhAV ngod ~ go
mdm -wo
mfc -hombo 1/2
msj -wa-1/2
ndzWP 1d
tbm wo
swf hd
bld 1o
int mo
Ind
yky h3
PGB (2p)
zne ho
brm o
pmb hjd

{CSD/OUB 022 ‘nez’ > SBB N/050}
noiry, (n), cf. nuit ; charbon ; rouges

nbm bi ‘noircir ; étre abimé, vide, aveugle ; étre normal, sain, naturel’

gbg bi-bi
moj bil.bi
moj bi ‘obscurité’
moj bie ‘noircir’
bkc bi.bi
ndt (pi)
msj 6i
ndzWP be
ndzS61 bi ‘rouge’
tbm ba(ta)
tbm b6o?0  ‘nuit’
bid S61 bdj bee ‘noir’
bld S61 bdj bi ‘rouge’
tgy vip

Ind

yky bi ‘noirceur, saleté’
yky b1 ‘nuit’

PGB *bi ‘éteindre’

zne by
brm “-bibi-”

{Ad3.4 vic; Ad6 pi, fi1}
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noiryp (n)

nbm

bubu

mfc

Indbu ‘étre noir’, sens commun aux langues banda

hai
buk
nga
bgk
tor
lgb
nbg
gbN
mbz

bu
bu
bu
bu
bu
bu
bu
bu
bu

yky vii ~ vu ~ vaa ;

ykyBL vikd ‘noircir, étre noir’ > vuk3 ‘noir’

PGB

zan

noiry; (n), cf. nuit

nbm
muhDJ beéré
muhAV bére ‘étre noir, souiller’
mdm Dbele
doo bibili
swf veduru
bld vetere
inr vidi
Ind
yky mbina
PGB

zne bir- ‘étre noir’
nzk bil-
nzk mbilj
brm bili(-kade)

‘étre noir’
(9 el
obscurité
‘obscurité’
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nomjg (n), cf. appelery ; direg

nbm ?ili

doo
msj

li- 3/4

ndzWP
tbm
bld

-li- 11/4
re
re

fer
inr
tgy

Ind (3) 11

Ie
ni
nin
ni

yvkp T
bgk i
mrb i
sbg Tt
gbS i
buk i

nga 1ri

tmb 37

hai i

dkp ?1re ~ 2eré
gbN  ?iri

yky 1li ~ 1ri
PGB *1in

zne rima ~ ryma

nzk lgma

brm 1lima ~ nlima

{CSD/OUB 070b = N/190 ‘nom’}

{Ad3 CD yiri}
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nompy (n)

nbm ?€lé
gbg yele
moj 78
bkc ?€
muhAV eére
muhDJ &ré
mdm -le
ndt de-3/4
mfc de-3/4

Ind

yaj ?Peré
tor ?ara
dkp ?ire~7ere
gbi  ere
woj 1eré
Ina ?€E3
lgb ®3
nbg 3

mbz 7ele

zmz kal3

yky
PGB
nec

{CSD/OUB 070a ‘nom, [corps]” > SBB N/161 ‘corps, [nom]’}

nombreuxj (étre) (v)

nbm bia

Ind ngba
nga ngba
bgk ngba
nbg ngba
2gbN ngba
mbz ngba

yky

PGB

zne (ngba ‘étre bon’)
nzk (ngba ‘étre bon”)
brm (“ngba” ‘Etre bon’)
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nombreuxy (étre) (v)

nbm

Ind

yky misi-misi
PGB

zne wis- ~ bis-

nouveaujy, (n), cf. bony, étre ; prendres, , donner, mettre

nbm t3
gbg t5
moj td
bkc it
muhAV 3

mdm o
mfc to

Ind tafa
yvkp tafo
bgk tafo
sbg tafa
gbS o)
buk 135
nga tofo
tmb 1513
hai  t53?
yaj tofd
tor tafd
dkp tafo
gbi  tafo
gbN tafo
woj tafo
Ina tatafo
lgb tafo
nbg tafo
zmz tafo

yky
PGB

ne
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nouveauyp (n)

nbm
mfc fa-
doo fa-
Ind
PGB *mbe
yky ferg
zne vo-vo

zne fogé ‘frais, jeune’
nzk mvogé ‘neuf’

nu (n)
nbm
Ind kpander3

yky
PGB

zne kandiri
nzk kindglg

nuage (n), cf. brouillard, éfoiles, s

nbm kuti
gbg tutd
moj kutd
muh (murd)
mdm mukuku
doo susu- 5/6
nd mu ‘pluie’
ndzWP  kulu[-mu]
bld S61 kulu[-mbu]
fer mba ‘pluie’
fer kpugu[-mba]
inr mbaka ‘pluie’
inr vugu[-ngbaka]
Ind

yky tut ‘ciel couvert’

PGB *kutud ‘brouillard’

zne [ngbangba]tyrd ‘ciel’

zne ([kere]kurd ‘étoile”)

{CSD/OUB 068 ‘ciel” > SBB N/063 ‘vers le haut, debout’ (cf. N/275 ‘ciel’)}
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nuit (n), cf. noiryy ; hier

nbm biti

gbg biki

moj biti

bkc biti

muh biti

muhDJ mbiri ‘obscurité’

Ind
yky bi
PGB

zne bitima ‘obscurité’
nzk bitili ‘noir’
nzk mbili  ‘obscurité
brm bisimd ‘obscurité
pmb bisima ‘obscurité

bl
bl

bl

nuque = dosy, nuque
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obtenir, trouver, gagner (au jeu) (V)

nbm bi ‘trouver, recevoir gratuitement’
moj bi ‘obtenir,gagner’
tgy bi ‘acheter,vendre’

Ind mvi
Ykp Vi
buk bd
hai vu
bgk v
mrb vi
sbg Vi
gbsS mvi
tor vi
dkp Vi
nbg vu

yky bi ‘tenir, contrdler, gérer’
sag bi ‘apprivoiser’
PGB

zne bj ‘voir, trouver’
nzk bj ‘voir’
brm bji ‘voir, rencontrer’
pmb bi ‘voir’

O
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oeilj, (n)

nbm la
gbg la
moj la
bkc Ia
muh ra[-go], [gbi-Jra ‘visage’
muhAV jia ‘oeil’
mdm [ji-]la ~ [ngi-]ra
mdm bo-la ‘visage’
ndt [bu-]la- 1/2 ‘visage’
mfc la- 3/4
doo lo- 3/4
ndzWP 13
tbm ro
swf 13
bld 16
fer (ndors)
inr (ndeba)
tgy re

Ind ala
ykp
bgk
mrb
sbg
gbS
buk
nga
tmb
hai
yaj
tor

_Qy QO Qv QO Qv Qv Q QO Qv
— e e e e e e =

(%

gbi
gbN
woj
Ina
Igb
nbg
gbN
mbz
zmz

— e

Qs Q7 Qv Qs Qv
Q'—y‘m/m/m/m/m/b—y‘m/m/m/m/m/m/m/m/m/

_—r Q) R e e
Qv s,_y.m/ o o
& D

—

m/

1

=

[N

| S——

—

m/

[ e)
N

yky 1€
PGB

ne
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oeilyp (n), cf. tétez

nbm
Ind
yky
PGB *li
zne bangi-1]
nzk bangi-It

brm {r{ ~ éri
pmb tingud-ji ~ tanga-lyi
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oeuf (n)

nbm pala

gbg pala
moj pa
bkc pa(l)

muhDJ fara
mdm pala

ndt ha- 3/4

doo pale- 3/4

msj palo- 1, pl. pali- 4
msjHP -fa- 3/4

ndzWP para
tbm para
swf fara
bld fala

fer pele
inr findi-ka
tgy fara

Ind (3)pHt
Ykp
sbg
gbS
buk
nga
tnb
hai
mbz
gbN
¥aj
tor
zmz
bgk
dkp
gbi
woj
Ina
lgb
nbg

yky para
PGB

zne para
nzk
brm
pmb

{Ad6}

(3)pwt
pirt
pirt
pirt
ipiri
Jpirt
pirt
pilt
para
pere
pard
pala
oporo
oporo
oporo
poro
poro
pBS
pB

pala
fara
faga ~ fwaa
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oiseau (n), cf. pintade

nbm nu
gbg
moj
bke

nu
nu
nu

muhDJ
muhAV
mdm

la
Iu
-du

ndt
mfc
msj

na- 9/6
na- 9/6
na- 12/8

ndzWP
tbm

swf
bld

niu
nu

nu
[n3]ni

fer
inr
tgy

Ind [ya]nu

[ndi]lu

[yeni]gu
nuy

ykp
bgk
mrb
sbg
gbs
buk
nga
tmb
hai
yaj
tor

gbi
Ina
Igb
nbg
gbN
mbz

yky ha
PGB *n5¢

ne

yanu
yanu
yonu
yanu
yanu
yanu
yanu
yanu
yanu
yonu
yanu
yanu
yanu
ant
€nd ~ €nd
NENnd

Jnanu ~ yana ~ yanu ~ nono

Jnanii ~ yani ~ yani

293



oiseauj sp. (calao) (n)

nbm

Ind kélanga

ykyBL (kpokpo)

PGB *[gba-]kuli

zne kulringu

{CSD/OUB 140a ‘pintade’ > SBB N/178}

oiseauy sp. (gendarme) (n)

nbm
Ind kaliya
yky

PGB
gbo sqm  koy

zne
gem kaya

oiseauz noir sp. (n)

nbm ngule
Ind ngulé
yky

PGB

zne
oiseauz sp. (n)

nbm

Ind ndeyé

yky
sag ndéke ‘oiseau’

PGB *ndeli ‘sylvidé’

zne ndége ‘soui-manga (Nectarinia sp.)’
nzk ndeége ‘oiseau sp.’

{lingala ndeke}
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oiseauy sp. (n), cf. pintade

nbm

Ind

yky nzéngd ‘épervier’
PGB

zne nzéngu ‘pintade’
nzk nzéng6é ‘pintade grise’

{CSD/OUB 140b ‘pintade’ > SBB N/178}

ombre (n)

nbm

Ind njé[-gord] ‘lieu ombragé’
PGB (*gil)

yky

zne nzéré ‘ombragé’

zne nzérémé ‘ombre’

nzk nzelemé ‘ombre’

{CSD/OUB 083 ‘ombre’ > SBB N/173 ‘esprit, ombre’}

oncle maternel (n)

nbm n3k3
gbg ndkd
moj nd
bkc ndkd ‘neveu’
muh 13k3
swf nuku
bld nuku
Ind
PGB

gbo kar ndkd
gbosqm (naa)

zne
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ongley , griffe (n)

nbm
Ind

yky nzéng ~ nzana
kym zga

PGB

zne nzaga ‘ongle ; doigt’
nzk nzaka

{zne cf. MMD avukaya, logo i/oniago ongle ; yky cf. N/103 *Sana peau}

ongley , griffe (n)

nbm

swf  [ku]sili

bld [ko]sili
Ind

lgb {imbi
yky

PGB (*s319)
zne sIsi ‘ongle, écaille’
brm sy ~ fi

brm “suse”

{CSD/OUB 091 = SBB N/207 ‘piquant, griffe, doigt’, mais pour le PGB cf. N/407 *Sano ‘bras,
main’ et N/408 *Songo ‘main, ongle, griffe’ }
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oreilley (n)

nbm

msj

-si- 7/2

ndzWP
tbm

swf
bld

tu
tu
te
su

Ind 3ta

yky
PGB

zne ty

{Ad4/5/6}

fer
inr
tgy

ykp
bgk
mrb
sbg
gbS
buk
nga
tnb
hai
yaj
tor
dkp
gbi
gbN
woj
Ina
lgb
lgb
nbg
mbz
zmz

nzk
brm
pmb

(fuguru)
tuku
tu

atu
atu
atu
atu
atu
atu
uatu
atu
otu
tatu
otu
atu
ot
uatt
uatt
tata

ta
ta

ti(t)
it ?

g
t
t

titt
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oreilley (n), cf. entendre

nbm z¢
gbg z¢
moj z¢
bkc j&
muhDJ j&
mdm je
ndt jombo- 7/2
mfc jdmbo- 7/2
doo gye- 5/6,2
Ind
yky

PGB *zéra
zne
orpheliny (n)

nbm s6lo

Ind [ya]soro
gbN [yapa]suri

yky

PGB *salo ‘célibataire’

zan

{CSD/OUB Y = SBB N/316 ‘orphelin’}
orpheliny (n)

nbm

Ind

yky

PGB *0lo < ‘trace, place vide’

zne [pa-Jgré < pe ‘rester’ ?
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oryctérope (n)

nbm kpia
bkc kpinya

Ind ngbangi
hai  ngbingt
nbg ngbingsl ~ ngbungk3
gbN mbingi

yky

PGB

mnz
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osy (n)

nbm
moj
bke

beye
béke

muhDJ
muhAV
mdm

biki
beke
biki

ndt
mfc
doo

6ébé- 1/2
bebe- 1/2
bebe- 1/2

ndzWP
bld

bili
[ki]6ili

fer
inr
tgy

Ind [gba]bi

babege
bika
baarn

ykp gbabi
bgk gbabi
sbg gbabi
gbS gbabi
buk gbabi
nga gbagbi
tnb gbabi
hai  gbabi
yaj gbébi
tor gbabi
dkp gbabi
gbi  gbabi

gbN  gbabi

woj gbabi
Ina gbabi
lgb gbabi
nbg gbabi
mbz gbabi
zmz gbabi

yky byoo
PGB (*gbala)

ne

~ ngbabi ~ ngbangbi
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osy (n)
nbm kua-

Ind
tor [gbd]kdrd

yky
PGB
nec

{CSD/OUB 024 ‘0s’}

oublier = perdre, oublier
ouvriry (v), cf. détachery ; presser

nbm pg

Ind f¢ “écosser’
nbg fe ‘égrener, décortiquer’

yky
PGB
nec

{CSD/OUB 002a ‘peler, dépiauter’ = SBB V/164}
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ouvriry , détacher (v)

nbm h3l5 ‘se défaire vite (noeud)’
nbm hobo ‘arracher, échapper (des mains)’
nbm hoboko ‘se défaire, se détacher’
nbm wongolo ‘déserrer, ouvrir’
doo wuru-
msj uzu-

Ind wora ‘détacher’

mrb vara
sbg wora
gbS  wora
buk vara

nga vra

mb vra
yaj vara
tor wara

gbN  viri

yky
PGB *huj

Zne ur-
nzk ‘?ul-

ouvrir grand = béillerj , ouvrir grand
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